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n History of the terminology

a CATALISE : « It’s DLD. »

a French adaptation : « C’est un TDL. »

n What now ?




n History of the terminology

Before a recent multidisciplinary consensus (CATALISE, Bishop et al,, 2016,
2017), in research and in clinic, many terms were used to name
language difficulties in children (Bishop, 2014; Reilly et al., 2014).

Retard de langage Trouble spécifique du

Language deficit langage oral
Specific language
impairment
Trouble primaire du langage

Speech/Language needs
Between and within countries, clinical practices are diverse :
these terms refer to different constructs and have different
criteria.



n History of the terminology

» 7,59% of 4-5 year old children have developmental
language disorder (DLD) (Norbury et al., 2016)

» In the general population, fewer people had heard of
language impairment than any of the other disorders

such as Autism Spectrum Disorder or Dyslexia
(Thordardottir, Topbas et al.,, 2021).

» Therefore, DLD is the most common learning
disability that no one has heard of.



8 CATALISE : « It's DLD. »

» |nternational consensus (Bishop et al. 2016, 2017)

» A single terminology for language disorders :
Developmental Language Disorder or
Language disorder associated with X

» Unified criteria

» Language difficulties that affect everyday
functioning

» Poor prognosis



8 CATALISE : « It's DLD. »

» The discussion raised by CATALISE, choice of
terminology and publications were done by
English-speaking countries, thus reflecting the
Issues and challenges they face.

» French-speaking countries have chosen to
adapt the new terminology by translating the
chosen term and the documents



a French adaptation : « C’est un TDL. »

» Since CATALISE, researchers, clinicians and
regulatory bodies in Belgium, Canada, France,
Lebanon and Switzerland considered it was very
important that the new terminology be adapted
and used in French.

» Several translations were suggested, but the one
chosen was...

« Trouble développemental du langage (TDL) »
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In the last few years,
« TDL » has being used

widely by French
researchers and
clinicians.
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n What now ?

» DLD / TDL needs to be more visible in the general
population and stakeholders must be more
knowledgable.

» The new French terminology is being used by
researchers and clinicians.

» The next step is to work towards an administrative
framework that is in line with the DLD / TDL terminology

to ensure adequate services to all children who need
them.
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. Conclusion

» The French adaptation of « Developmental language
disorder » (DLD) is « Trouble développemental du langage »
(TDL).

» Choosing one translation per language and using it

consistently can help stakeholders, parents, and other health

care professionals become more knowledgeable about
DLD/TDL.

» Increasing awareness of the DLD could improve the quality of
care and the administrative recognition.
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